APXH 1H> >EAIAAX

'I” TAEH

AITIOAYTHPIEYX EEETAXEIX I'" TAEHX
HMEPHXIOY ENIAIOY AYKEIOY
YABBATO 7 IOYNIOY 2003
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA
OEQPHTIKHYXY KATEY®OYNXHYX
YXYNOAO XEATAQN: TEXXEPIX (4)

A. No peETAQEATETE GTO TETEAOLO 0US TA TUQUXATO ATOCTACTNATO:

Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter
Veientanam praedam non aequo iure divisam, absens dictator est
factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum
omne recepit. Quod illic appensum civitati nomen dedit: nam
Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum
rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est.

Tu hominem investiga, quaeso, summaque diligentia vel Romam
mitte vel Epheso rediens tecum deduc. Noli spectare quanti homo sit.
Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, propter servi scelus et

audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit

esse quam recuperatio fugitivi.
Movdaodec 40

B. llapatnenoelg

l.a. Noa ypodyete Tovg TUTOUVS mOV Intovvial yia xnoabBéva
OO TO TOUQOAXATW OVOLAOTIRA:
iure: ™) SOTILXN HOAL TNV ALTLATLRY EVIXOU aQLOnoY.
civitati: T yevixn evixoU %ol TNV  OAQPALOETLHY
nTAnBvvtiroy apLbuov.
hominem: ™V o@aLEETI®] €EVIXOUV %Al TN YEVIXRY
nTAnBvvtirov apLbuov.
scelus: ™ OdotTixn evirov %Al TNV OVOUOQOTLRM
nTAnBvvtiroy apLbuov.
recuperatio: TNV ALTLATIXY ROL TNV AQOALOETIRN EVIXOU
apLBuov.

Movadeg 5
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No yodyete tovg TUMOVC MOV C{nrtovvtal yio xabeuld
oo TILC TOQAXRATW AVIWVVUIES:

is: T yevixn €vixov %ol TNV ALTLATI®Y TANOUVTIROU
aplbuov oto yévog mov PoloxeTal.

quibus: ™ JdoT®x® EVIXOU XOL TNV OVOUOLOTLXY
aANOvvTIRoUv aptBuov oto OnAvrdo yévoc.

hoc: T yevirn evirov xat TNV ALTLOTIXY TANOUVVTIROD
apltfuov oto yévog mov PoloxeTal.

Movdaodec 6

Na ueta@épete 010 TETPAOLO 0OAE TOV TAQAXATM
Tivaxa xaiL vo OCUVUTANOWOETE OTO XHEVA TOVU TOUG
tvmove mov {nrovvrar (va Sitatnonbei to YEvog, o
aotOuoc xaL n TTHON).

OeTIindg YUuyroLTLI®ROG YrnepOetinog
parvi

gratius

Movaodec 4

secutus est: No yYoAYete TNV VTOTAXRTIXRY OTO (OL0
nTp6owmo %ol apLdud og Ghoveg Tovg yodvove (yLa Tovg
MEQLPQAOTIXOVSC TUmMOVS vo  AGPfete  vmoym  ToO
VTTOREIUEVO).

Movdadeg 5

Noa yodyete Tovg TUTOUVS MOV {ntovvial yia xabéva
oo TO TOUQAXATW ONUOATO:

recepit: 1o f° evird mEOOCWTO TNS VIOTAXTLXNG TOV
TAQATATIXOV OTY QWVY Tov foloxeTal.

dedit: to y" AANOBUVVTIXRO WEOOWTO TNG OQLOTLXNS TOV
EVECTWOTO OTNYV (OLa W VY.

dicitur: To (010 TPOOCWTO TNS 0QLOTIXRNG TOV UEALOVTQ
ot VN Tov foloreTalL.

TEAOX 2HY SEAIAAZ
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rediit: to o evixd mEPOOWTO TNC OQPLOTLXNS TOV
TAQATATIXOVU OTNV (OLa PwVHY.
investiga: TV 0QOALQETLXY TTWON TOV COVTIVOU.
mitte: To OTAQEUPATA EVECTOTOA KOl UWEAAOVTO OTNV
TaOnTiey eovy.
deduc: to B° TANOVVTIXO TEAOWTO TNG WEOOTAXTLANG
EVECTWOTA OTN QWVY TOoV PolOnETAL.
noli: 1o f° evird @mEOOWTO TNC OPLOTLXNSC TOV
TAQARELUEVO.
possit: tTo Yy wAnBvviinéd mEOOWMTO TNG VTOTAUTLANG
VITEQOVVTEAIROV.

Movdaodeg 10

dictator, is, civitati, Romam, Epheso, preti:
No YoQaxXTNQIOETE CUVTAXTIRMOC TLE TAQATAV®W AEEELC

TOV RELWEVOY TOV oag doOnrav.
Movadeg 6

ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi:
Na oavayvwpioete v moapamdvm OgvteQevovo
TEOTOON %Ol VO CLTLOAOYNOETE TOV TEOTO ELOAYWYNG
1Ol EXPOQAC TNC.

Movdodeg 5

Noli spectare: No ex@odoete TNV ATAYOQEVON WUE
TO0V AAAO TOOTO.
Movadodec 4

Noli spectare quanti homo sit: T'va T devtepevovoa
TEOTOON AVTNG TNS TEPLOOOUV VO ONAWOETE TO €(00C
NG, VO OLXAULOAOYNOETE TOV TEOTO EXPOOAC TNS LAL VO
TN WETAQPEQETE OTOV €VOV AOYyoO.

Movaodeg 9

Tu hominem investiga: Na petatpéypete tnv mpdtoom

avtn o€ PovAntixn eSaptwuevn and tn godon Cicero

illum monebat (= 0 Kiuxépowv cvupfovieve exelvov).
Movadeg 6
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OAHTIEZX (yia tovg eEetalonévoug)

2T0 TETEAOLO0 VA YOAYPETE UOVO TA TOORATAQARTLRA
(nuepounvia, notevbBuvvon, eEetalduevo udadnua). Ta
Béuata va unv tTa avILyQAYPETE 0TO TETEADLO.

Na yodyPeTe TO OVOUATETWVVUG OOC OTO TAVW WEQOC TV
POTOAVTLYQA PV auéows uohig oag mapadoBovv. Kaurd
AAAN ONuEiwOon OEV EMLTQEMETAL VA YQAWETE.

Katd tnv amoywonon ocag va mapadwoete puoll ue to
TETRAOLO %Ol TO Q@QOTOOAVTIyYQO@O, TO Oomota %ol Oa
AOTOOTOOAQPOVY UETA TO TEQAC TNG EEETOLOMNC.

No amravtioete 010 T€TPAOL0 00g 0 SAa ta Béuata.
KafBe amavinon texunotouévn eivalr amroOexT.

Arvdonrera eE€taong : Toewg (3) ddhoec uetd tn dravoun tTwv
POTOAVTLYQAQMV.

Xpo6voc dvvatic amoywoenoneg : Metd tynv 10.30 mrpopwiv.

KAAH EHNITYXIA

TEAOX MHNYMATOX

TEAOX 4HY SEAIAAZ
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A" TAZH
AMIOAYTHPIEX EEETAXEIX A’ TAEZHX
EXIIEPINOY ENIAIOY AYKEIOY
TETAPTH 28 MAIOY 2003
EEETAZOMENO MAOGHMA GEQPHTIKHX KATEYOYNXIHZX:
AATINIKA
YYNOAO IEAIAQN : TEXZXEPIX (4)

A. No petra@pdoete 010 TETEAOL0 0OC TO WAQUXRATO
REILEVO:

Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma
Athenas fugit. Is Athenis apud Patronem Epicureum
paucos menses pro libero fuit, inde in Asiam abiit.
Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum
esse ex Aesopi litteris cognovisset, hominem
comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit.

Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum?
In hoc me longa vita et infelix senecta traxit, ut
primum exsulem deinde hostem te viderem? Qui
potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque
aluit? Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit?
Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum
in conspectu Roma fuit, tibi non succurrit: «intra illa
moenia domus ac penates mel sunt, mater coniunx
liberique»?
Movadeg 40

B. Ilagatnenoerg

l.o. paucos menses, infelix senecta, hanc terram,
minaci animo:
Noa yodwyete TN YEVIXY TWTOON TOV  TOQATAVE
OVVEXRPOQWYV OTOV aolBud mov Ppioxretal xabeuld omxd
auTéC.

TEAO> 1HY SEAIAAZ
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Movddes 8

B. Na yodyete tov TU9m0o mov Inteital yio xaBeurd
Ao TIC TOQAXATW AEEELC:

eum:

hominem:
castris:

TNV OVOUOQLOTLXY TOV €VIXOU apBuov o010
0VOETEQO YEVOC.

TNV ALTLOTIXY TOV TANOUVTIXOU 0pBuov.
™MV OVOUOOTIX®Y] TOV  TANOvvTLnov
apLBuov.

longa, infesto: to ovyxpLTixd PfaBud otnv mrTtOON,

illa:

mater:

otov aplBud wnar oto YEVOC TOV
foloretal naBe LEEN.

™V (0o TTWon otov GAho apLBuod
O0TO0 YEVOC OV POlOKETAL.

™ YeEVIrT Tov TANBUVVTIZROU apLBuov.

Movades 7

2.0. Na yopdayete tovc TUMOVC TOV {nrovviaL YyLo
®00€va amo TO TAQARATW ONUATO:

fugit:

veni:

tradidit:

traxit:

T0 o wAnOBvvtird mTEOOWTO TOV
EVEOTWTA KoL TOV UEAAOVTO TNC
OQLOTLXNC OTN Q@WVN oV PolonETAL.

10 7 eVind TPACWTO TOV TAQAUTATIROV KL
TOV VITEQOVVIEAIXOV TNG VTOTUXRTIXNG OTN|
pwVNH mov BoloreETAL.

to P° wAnOBvviird TWEAOWTO TOV
EVEOTMTA KOl TOV UEAAOVTO TNC
OQLOTLXNC OTN QWVN TOoV POlOAETAL.

To Y eVIxO TPOOMTO TOV EVECTWTA
®OL TOV TOQATATIXOVU TNC VITOTOURTIRNC
oTNV TaONTLRN QWV.

TEAOX 2HY SEAIAAZ
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Movades 12
B. No uetagépete 010 TETPAOLO OUC TOV TAQARATM
nivaro 7oL vo tomoBetfoete ot owoTh O€on
TOVC TUTOVC:
cognovisset, viderem, potuisti, populari,
perveneras, sunt.

Oorotizn Yrotaxtizng Anapéngato

Eveototag

IHogatatirog

IHogaxzeipevog

Yregovvtéhinog

Movadades 3

3.0 Postea Plato quidam hominem comprehendit:
No YopaxTNEIOETE CUVTUXTIXMOS TOVS OQOVC TNG
TOQOATAVW TEATAONC.
Movades 5

B. Na petagépete 0to TE€TEAOLO COC TNV TAQAXRATW
AO®MNOYN OVUTTAMNOWVOVIOC TO AREVA, W®OTE VO
YOLOOXTNOICETOL TANOWC 1) CVVTARTIXY AELTOVQYIOL TWV
eENC MEEEwV TOV %ELUEVO:

fugitivum: eivouv........... OTO . v v v v e v e
me: glvolr . ..o OTO v v v v e v e e
terram: glvolr . ... OTO « v v v v v v
ira: glvar .. ... ... OTO + v v v v v a
mei: elvolr . ..o OTO v v v v e v e

Movades 10

4. No UETAPEQETE OTO TETEPAOLO OOC TLC AEEELC TNC
otQAng A roat dimAa otnv ®aBeutd To CVVIARTLRO

TEAOX 3HY SEAIAAZ
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YOLQUATNOLOUO TTOV TNS AVTIOTOLYEL otd T o TNAN B, ne fdon
To xeluevo. Avo otolyxeta g otnAng B
TEQLOOEVOUV.

A B
nostri ELOLRO ATAQEUPATO
menses |VITOXEIUEVO
primum |OLTLOTILXY TOV YO0OVOU
populari |xoTnyYoENMUATIROC TEOOCOLOQLOUOC
quae TEMUO ATTOQEUPATO
eMLOETINGC TPOOOLOPLOUGC
ETMLOONUATIXOC TEOOOLOQLOUAS TOV YOO VOV

Movades 15

OAHTIEX ITPOX TOYX YIHHOWH®IOYX
. 2T0 TETEPAOLO0O va  YoAWYeETE UOVOV TO TOOXUOUTOUQXUTLXRA

(nueoounvia, xnotevbuvvon, eEeralduevo wndbnua). Ae 0Oa
LETAQPEQETE OTO TETOAOLO TA XELUEVA AL TLS TAQATNONOELG.
. Na yodypete TO0O OVOUATEMDVVUO OO0C OTO TAVW UEQOC TWV
POWTOAVTLYQAP®WV, Auéomws WOALS oag mapadoBovv.

Aev _emitpémetal va yodayete rautd dAAm onueitwon. Katd

TNV OTOYWENON ooc, vo mapadwoete uali we 1o tETEAdLO
XOL TO QOTOAVTIYQAQO.
. Na axaviioete 0 GAEC TILC TAQATNOENOELC.
. Adonera €E€étaonc : Toeirg (3) dpoegc nuetd tn dravoun Twv
PWTOAVTLYQAQPMV.
. Xpdvoc dvvatig amoywonmons : Mia (1) doa uwetd 1nv
EvapEn tng eEétaonc.

KAAH EIIITYXIA

TEAOX 4HY SEAIAAZ
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I'" TAEH

EITANAAHIITIKEX
AITOAYTHPIEX EEETAXEIX I'" TAEHX
HMEPHXIOY ENIAIOY AYKEIOY
ITAPAXKEYH 11 IOYAIOY 2003
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA
OEQPHTIKHX KATEYOYNXHX
XYNOAO XEAIAQN: TEXXEPIX (4)

A. No HETUQPEATETE 0TO TETEAOLO 0OC TA TAQUXATM ATOCTATUOTA:

Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a
lanua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat.
Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: “Quid?”
inquit “Ego non cognosco vocem tuam?” Visne scire quid Nasica
responderit? “Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae
credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?”

Scribonianus arma in Illyrico contra Claudium moverat; fuerat
Paetus in partibus eius et, occiso Scriboniano, Romam trahebatur.
Erat ascensurus navem; Arria milites orabat, ut simul imponeretur.
Non impetravit: conduxit piscatoriam naviculam ingentemque navem
secuta est.

Movadeg 40

B. Ilapatnonoerg

l.a. Noa yodwyete TOVS TUTOVS TOV CNTOVVTAL Yo XaOEva amd T
TOQUXATW OVOLOOTIXA:
diebus: Vv ovouaoTiny rot yeviry tAn0vviirov aplBuov.
vocem: TNV XANTIXN EVIXOU %L TNV AQALOETIXN TANOVVTIROV

aoLBuoV.

homo: ™ OOTIXY XOL CLLTLOTLXY EVIXOV aoLOUO.

partibus: T yevixn] evixov oL TN YEVIXN TANOuvTIROU
aoLBuoV.

milites: TV ovouaotiny ®ot 00TIN VIR0V aELOUOY.

Movadeg 5

TEAO> 1HY SEAIAAZ
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Na yodyete tovg TUmOVS OV TnTtovvTal Yo xaBeuld amd Tig

TOQAXATM AVIWVVUIES:

tuam: TtOV (010 TUTO OTO TEWTO KOl OTO TEITO TEAOCWIO.

quid: ™V ovouaoTiny EVirov aPlBUoV TOU AEOEVIXROU YEVOUS
noL TN yevixy mAnBuvtizov apbuov touv OmAuvxov
YEVOUC.

ipsi: ™) yeEVIXN %Ol LTI TIXY €EVIXOV 0EBUOV TOV OVOETEQOV
YEVOUC.

Movadeg 6

No ueta@pépete 0to TETOAOLO 0OS TOV TOQAXATW TIVOAKXA KOl
VO OUUTANQOWOETE OTA XEVA TOV TOVS TUMTOVS mTov {nrouvviai
(yia 10 emiBeto va Statnonbei to YEvoc, o aolBuoc xair n
TTHON).

OeTir0g YUYROLTLROG Ymep0etinog
impudens
aperte
Movadeg 4

mentiebatur: Noa yodyete v ovouaotixy evixov apbuov tov

QEOEVIXOU YEVOUC TNEC LWETOYNS TOV EVECTMTA KOLL TO YEQOUVOLO.
Movaddeg 5

Na yodyete tovg TUTOVS OV Cntovvtal Yo xaféva amd Tt
TOQAXATW ONUA T

venisset: 10 f” eVixd TEOOWITO TNS OQLOTIXNG TOV UEAAOVTIC OTY)
WV ToL PoloxeETAL.

quaereret: 10 o €VIXO TEOOMTO TNG OQLOTIXNAS TOV
TeTENEOUEVOU NEAAOVTO OTNV (OLOL VY.

exclamavit: to y* TAnOVVTIXKO TEAOMTO TNS VITOTAXTIXNG TOV
EVEOTOTO OTN VN TOV POIORETAL.

COgNoSsco: TNV CLTLOLTIXY TOV COVTIVOV.

TEAOX 2HY SEAIAAZ
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responderit: tov (00 TUTO OTOV VTEQOVVIEALXO TNG (OLOC
PWVNG.

credis: TO OTOEEUPATO TOV TOAQUXEUEVOV OTN PWVY TOV
BoloxeTal.

moverat: TNV aQoLOETIXY TOV COVTTIVOV.

trahebatur: to y° mAnBuvtind TEAOWTO TNG OQLOTIXNG TOV
EVEOTOTO OTNV (OL0L V).

imponeretur: To awoEEUPATO TOV UEALOVTO TNG (OLAS PWVNC.
conduxit: to P~ evivd nwEOOCWMTO TNG TEOOTAXTIXNG TOV
EVECTOTA OTN PWVN OV POIORETAL.

Movadeg 10

se, aperte, scire, mihi, Romam, piscatoriam:
No YOQOXTNOIOETE OUVIOXRTIXMDC TIC TAQATAV® AEEELC TWV
REWEVMV TTOV 00c 00OM®aV.

Movdaodeg 6

Cum Ennius ad Nasicam venisset:
Na avoayvoeloete TV ToQaTaAvem OgVTEQEVOVON TEATAOT TOV
REWUEVOV HOL VO CLTLIOMOYNOETE TOV TEOTO ELOAYWYNS %O
ENPOOAC TNC.

Movadeg 5

Ego non cognosco vocem tuam? No petatoéyete ™) oUvtoEn
o€ maOnTIry.
Movadeg 4

(Paetus), occiso Scriboniano, Romam trahebatur:
No uetateéPete T UETOYN OTNV AVTIOTOLYY TNG OgVTEQEVOVON
npdtaon (cum 1oToELRAS 1) ONYNUATIXAS + OHUQL).

Movadeg 5

Homo es impudens: No eravadiaturnmoete Ty m1pdTao, agov
™V eEapTnoete and ™ edon Nasica dixit.
Movdoeg 10
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OAHTIIEY (ywo Tovg eEeTalonévoug)

1. 210 1eTEAd0 VO YOAYPETE UOVO TO TEOXATOQRTIXA (Nuepounvia,
rotevOvvon, eEetalduevo wabnua). Ta Oduato  va unv  to
AVILYQAWPETE OTO TETEAOLO.

2. Noo yodyYete TO OVOUATERMWOVVUO OOC OTO TAVD UEQOS TV
POTOAVILYOAQWY auéomc uoiic oag mapadoBovv. Kauwd &iin
ONUELWON OEV EMITOERETAL VO YOAWETE.

Katd tnv amoydomon oag va mapadwoete wali pue to
TETEAOLO HROL TO QOTOAVILYQOQO, TO Oomota not Oa
AOTOOTOOQOVY UETA TO TEQAC TNG EEETOLOMNC.

3. No araVvIioeTe 010 T€TPA.0L0 00g o€ OAha Ta Oéuatal.

4. KaOe amdvinomn texunoLmuévy eivol amoOeXT.

5. Avdporeto. eE€taonc : Toeg (3) woeg uetd ™ dwavour] TV
POTOAVILYQOAPWYV.

6. Xp0vog dvvatic amoywenons : Metd ) 10:00 mwowuvi).

KAAH EHNITYXIA

TEAOX MHNYMATOX

TEAOX 4HY SEAIAAZ
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EIXATQI'IKEY EEETAXEIX
TEKNQN EAAHNQN TOY EEQTEPIKOY KAI
TEKNQN EAAHNQN YIIAAAHAQN XTO EEQTEPIKO
ITAPAXKEYH 19 XENTEMBPIOY 2003
EEETAZOMENO MAOHMA:
AATINIKA (GEQRPHTIKHX KATEYOYNXHY)
LXYNOAO XEAIAQN: TPEIX (3)

A. Noa petro@edoere 10 mOQAXATO %E(NEVO OTN VEWQ
eEAAM VIR YADOOO:

Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores
reserari eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae
tamquam sanctum templum venerati sunt et cupide
Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante vestibulum dona
posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare
solent, domum reverterunt.

Manius Curius Dentatus maxima frugalitate utebatur,
quo facilius divitias contemnere posset. Die quodam
Samnitium legati ad eum venerunt. Ille se in scamno
assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem eis
spectandum praebuit. Samnitium divitias contempsit et
Samnites paupertatem eius mirati sunt.

Movaodec 40

B. Ilagatnonoelg

l.0. deis immortalibus, maxima frugalitate, ligneo catillo.
No  yodyete TIC TOAQATAVMD  OVVEXQPOQEEC  OTNV
OVOUOOTL®N TOV €VIXOU apLOunov.

Movdodec 6

1.p. sanctum: vo YQAYETE TNV ALTLATLXY TOV TANOUVTLROV
aplBuov 010 OVYXROLTLXO nOLL oToV
vrtepBeTind Pabud, oto Yévog mov PfoloneTal.

TEAO> 1HY SEAIAAZ
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facilius : va  yoayete TOVC TEELS PaBuovc  Tov
avVTioTOLYOV EMLOETOV OTNV AQPALOETLXY TOV

eVIroU apLBuov oto apoevird YEVoc.
Movadodeg 5

1.y. quae, ille : vo ypodyete TOovg TUMOVUC OTN YEVIXN %Ol
TNV OLTLOTLXY TOV €VIXOoU apLluov o710
vEVOC Tov Poloxetal o xabévac.

Movaodec 4

2.0. No ypdyete tovg tUmoOvc mov Cntovvrtal yio xrabéva
amTd TA TOUQAXATW ONUATA :

intromitti: to y° evixéd mEPSowTO OTNV OQLOTLXN TOV
[Tapatatixov xalL tov MéEAlovia tng (OLag

PwWVNGC.

iussit: T0 B evird TEOOWTO OTNV VTOTAXLTLXY TOV
Eveotwta zatr tov Ilapaxewmwévov tng (o0Lag
Pwvne.

consecrare: Tovc 0V0 TUVTOVC TOV OOVTIVOV.

posset: T0 oamapéugato Tov Eveotrdta xaL  Tov
[Tapaxelnévov.

venerunt: Tto0 Yy @wANOvVTIXG TEOOWTO OTNV OQLOTLXY
tov Eveotdta »nat tov Ymepovvtelixow.
Movaodec 10

2.p. utebatur: va yodyete t) puetoynq tov Eveotrwta, TOV
Méhhovta natr tov Ilapaxewwévov otnv
ALTLOTLXY €VIXoU oaplBuolV o010 QQOEVLXO
vévoc.

praebuit: va »xAiBel m mwpootaxrtikn Tov Eveotddta otn
@wvn mTov BoloxeTal.
Movaodeg 5

TEAOX 2HY SEAIAAZ
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. No uetagépete 0to 1€10Ad16 oag tigc AEEeLC Tng XTHRANG A
xat SlmAa otnv %2aBeutd TO OVVIAXRTIRO YOUQUXTNQLOUO
TOV TNGC AVILOTOLYEL amd Ty XtiAn B ue pdon to xetuevo.
Totia otovyeta tng XtAng B mepLooevouv.

YTAn A YtiAn B

fores YEVIXN HTNTLNY

sanctum euTE00eT0oCc TPOOdLOPLOUOC YEOVOU

Scipionis VITOREIUEVO

ante vestibulum |yevixy dLaLpeTIn)

paupertatem EMLOETINOC TPOOOLOQLOUOC
EUTEO0ETOC TPOOOLOPLOUOS TOTOV
AVTIREIUEVO
ROATNYOONUATLXOC TEOOOLOQLOUOC

Movadeg 15

. Na yopaxrtnoloete OUVIOAXRTIXROC TOVC O6p0OVC 1T1NG

TAQARATW TEATAONC:

Die quodam Samnitium legati ad eum venerunt.
Movadeg 15

OAHTIEX (yio Tovg €eEeTalOopneEvVOVG)

. 210 1eT0d 010 va Y4 YeTe Vo TO TEORATOQXTL®A (Muepoounvia,
eEetalduevo nddnua). Ta Oépato vo uny Ta AVILYQAWETE OTO
TETOAOLO.

. Na yodyete 10 ovouatemrwvvud oac o0to mWAVw Uépogc TWYV
POTOTVTLOV AUéome WOALS oag TapadoBovv. Aev eTLTQETETAL VAU

yodyete vautd dAAn onueiwon.

Katd tnv amoywonoy oog vo mxapadwoete uali ue to
TETOADLO %Al TLC PWTOTVITIES.
. Na araviioete 0to 1€T0dd16 cag oe Oha ta Oénata.
. Avdonero eEétaonc: Toewc (3) doec uetd ™ dtavoun TwV
PWTOTVITLOV.
. Xpdvog dvvathic amoydonone : Mia (1) doa uetd tn dravoum
TOV QOTOTUVTLOV.

KAAH EIIITYXIA
TEAOX MHNYMATOX

TEAOX 3HY SEAIAAZ
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